FÎL PIERDINT

(Dram in doi ats)

Personaçs:

· Pieri (vedul di 60 agns, malât di polmons);

· Franche (vedue di 50 agns, ben puartâts, voi celests, cjavei curts, ben tignûts);

· Gianfranco (fi di Pieri);
· Marie (fie di Pieri);
· Germana (brût di Pieri e femine di Gianfranco);

· Giulia (fie di Franche);

· Camarele;

· Infermiere 1;

· Infermiere 2;

· Il Savi.
AT 1

Sene 1  (Tal ristorant,  di sere)

(Al jentre il savi che al va a saludâ Pieri za sentât al so taulin.  Po al va a cjoli Franche e le acompagne fin dongje Pieri. Al va fûr).

Franche: Puedio sentâmi culì dongje di lui?

Pieri:  Sì, parcè no. Vulintîr.

(Franche si sente).

Franche: Al è di cuant che o soi rivade tal albergo la setemane passade che lu viôt simpri  mangjâ di bessôl, tal so taulin dongje il barcon. 

Pieri:  Mi à cjalât!

Franche:  (Si sente).   Za îr  o vevi voie di domandâjal e vuê che o ai cjatât doi forescj sentâts tal gno solit puest là jù insom …..

(Si vicine une camarele). 

Camarele: Oh, ch’e scusi siore Franche. I ano ocupât il taulin, par sbalio? Cumò o viodìn di cumbinâ, saie?

Franche: Che no si disturbi, almancul par usgnot o pues stâ culì cul siôr.

Camarele:  Cemût che ûl. (E va vie).

Pieri:  Mi clami Pieri. (Al slungje la man).

Franche:  Plasè. O soi  Franche di un paîs dongje Udin.

Pieri: Jo o soi di Milan, ma o cognòs ben Udin.

Franche: Lu disial pardabon? O ven di Glemone. Cognossial ancje Glemone?

Pieri: Soi stât a Glemone tancj agns fa.

Franche: Lui al vûl cjapâmi in zîr.

Pieri: No, no. Cuasi cuarante agns fa, ancjemò prin dal taramot, o stavi lant in Austrie  cu la femine, cuant che l’otomobil si è fermât. Nol voleve plui lâ indenant. O vin 

clamât un mecanic che nus à dit che al podeve cumbinâ pal indoman. Ma  dopo o sin stâts in Friûl plui di une setemane.

Franche: Parcè po?

Pieri:  Cussì, nus jere plasût cetant il puest.

Franche: Lui al gambie program dut intun moment parcè che i plâs un puest!?

Pieri: Parcè no? A son passâts un grum di agns di in chê volte.

Franche: Jo no mi soi mai mote di cjase. Chest al è il gno prin viaç dute di bessole. Cul gno om dome lavorâ, dome lavorâ. Fintremai che dut intun moment, trachete, e dut il so lavôr ce i aial zovât?

Pieri:  Oh, disgracie! 

Franche:    Eh, sì …….  Al è sucedût un an fa. Puar om.

Pieri:     Mi displâs. …… Ancje jo o soi vedul,  di dopo incà.

Franche:  Al è dûr cuant che si è usâts a fâ dut in doi. L’unvier passât o jeri colade intune depression di no vignînt fûr.  Simpri sierade in cjamare. 

Pieri:  Brute robe la depression.

Franche: I miei doi fîs mi disin. Mame, no tu sês mai stade di nissune bande. O vin pensât di  regalâti une vacance a Cortine. Voaltris o sês mats, ur dîs jo. Ma lôr a insistin cetant, fintremai che a rivin a convincimi. O soi culì di une setemane, ma mi somee di vê za passâts mês, agns. Ce che mi someave impussibil une setemane fa, cumò mi pâr la robe plui  normâl di chest mont.  

Pieri:  O ai simpri zirât jo. Di bessôl,  cui fruts. Simpri ator, fintremai che o ai vût la   femine.

Franche:   Al è inmò zovin! Cuant i ise mancjade?

Pieri:     A son aromai cuindis agns.    O vevi plui o mancul la sô etât.

Franche:  Puars fruts!

Pieri:  Cui?

Franche:  I siei fîs.

Pieri:  Magari in chê volte,  ma cumò …. …….. Gno fi e gno fie a son tant tacâts ae robe. Ur ai dât dut, ma distès mi controlin ancje su ce che o spint.

Franche:  Cjape mo.

Pieri: Parcè no vendistu l’otomobil? Ce âstu di fâ di lui? Parcè no metistu i CCT a nestri non? Un torment ogni volte che a vegnin a cjatâmi. (Al ferme di tabaiâ. Al cjale in zîr fintremai che i siei voi si fermin su chei bogns di Franche).

Franche:  Si dîs pûr simpri di fâlu pai fîs, di strussiâsi pai fîs e lôr le cjapin a la letare, cence tant scrupulâ. Par dî la veretât no mi è tocjât nuie dal gjenar fintremai cumò.

Pieri:  Forsi cuntune mari al è diferent, ma la lôr ur è mancjade intal moment plui impuartant de vite.

Franche:  Ancje i paris a son impuartantons. Lu ai dite ai miei fîs no sai tropis voltis chest an, cuant che lis robis mi levin mâl. Se al fos vuestri pari culì ….

Pieri:    Vivino inmò cun jê?

Franche:  Sì. Ancje se aromai o pensi par pôc. Gno fi al à a pene tacât a vore di perît e mê fie e je mestre. E sta par sposâsi.

(E  rive la camarele cul prin).

Camarele:  O vin un risotut  cul pes usgnot.

Franche:    Il profum al è bon.

Pieri:  Puedie puartânus une butilie di vin blanc furlan par plasè? Ce si clamial? No mi ven sù cumò.

Camarele:  Tocai?

Pieri:   Brave. Une butilie di Tocai. 

Camarele:   OK.  (E va vie).  

Pieri: Mi àn tant dite di no bevi,  ma par une volte.

Franche: Parcè nuie vin. No staial ben di salût?

Pieri: Uhm.  Nuie ben. I polmons. (Al fâs segno ai polmons, un grum serio).

Franche:  Mi displâs.  Che nol crodi,  ancje jo no soi trop ben metude. Cuant che si devente vecjos a vegnin fûr ducj i cjastîcs.

Pieri:  Nol è chel. Il vêr mâl cuant che ti beche ti sacode di plantefûr. No tu âs plui la fuarce  di pensâ par te e par chei altris. Dome lui al esist tai tiei pinsîrs.

Franche:   O Gjo! Ce mi tirial fûr cumò? Lui al è inmò zovin. Mi sa che al à filât masse sù  chescj dîs ca. Anìn po. Cuissà cetantis robis che al à ancjemò di contâ ai nevôts! Al scugni vivi fint a cent agns. 

Pieri:  Chei viodistu!? No àn voie nancje di fâmai viodi i nevôts.

Franche:   Ce brut! 

Camarele:    Us ai puartât il tocai. Al è fresc di cantine.

Pieri:   Grazie. 

Franche:     A provaran ancje i siei fîs a vê nevoduts e no podê viodiju. E je une ruede che e zire, magari cussì no.

Pieri:   O soi scjampât vie par chel, cence visâ nissun, in chest che o pensi al sedi il gno ultin viaç.

Franche:   Se al va indenant cussì, mi fâs passâ la voie di chest bon risoto. E dopo o ai voie di cerçâ ancje il Tocai. Joisus a saran cinc agns che no tocji un got di vin! 

Pieri:    (I met di bevi). Chest le jude a scombati la pôre di vivi e …… (Si met di bevi)  la pôre di murî par me. 

(Si vicine il savi cu la chitare. Pieri e Franca a continuin a mangjâ e a tabaiâ). 

Savi:           Vin plui bon di chest no’nd è,              

                   bon al è, sì lafè;                                             

                   ca mieç litro, un par me.      

                   Oh gjoldìn chest vin, 

                   bevìn, a planc planchin; 

                   e po cualchi vilote, insieme cjantarìn. 

(Cuant che il savi al finìs  di sunâ i batin lis mans.)

At   1  

Sene 2  (denant l’asensôr, prime di lâ sù in cjamare dopo cenât).

Franche:   Dute la mê vite o ai lavorât par la famee, come se nuie altri al esistès in chest mont. No ai mai riscjât dal gno par chei altris. Ancje cui sintiments o soi simpri stade su lis mês. Come se volê ben al gno om al ves volût dî sierâ fûr ducj i afiets.

Pieri:    O pensi che volê ben al om e ai fîs al sedi impuartant. 

Franche:  Sì, ma il mont nol pues jessi dome dentri il to sierai. Bisugne riscjâ alc inta la vite. Ce pensial?

Pieri:  Che e je plene di vivôr usgnot. 

Franche:   E je vere. Usgnot mi sint ben.

Pieri:  Il Tocai i à fat un incjantament. Dute biele di salût.

Franche:     Al continuave a metimi inta la tace! 

Pieri:   E veve di bevilu dut jê: salût par jê, tuessin par me.

Franche:   Nol pues vêti fat mal. Oh …..  Puedio dâi dal tu? Mi ven plui naturâl.

Pieri:    Sigûr…. Se o ai voie di tirâle un pôc a lunc,  ai di tignîmi come un bombon.  Mal àn  dit i miedis.

Franche:    I miedis no àn simpri reson, o pensi che al sedi impuartant ancje sintî  cualchidun dongje di te,  pront a dâti une man, a capîti. No tu crodis?

Pieri:  Ma e covente fuarce, energjie. Tu tu ‘nd âs un grum, jo no.

Franche: No, al è dome che mi sint di volê dâ a chei altris ce che no ai mai vût ocasion di dâ fin cumò. Mi sint aduès tante voie di vivi usgnot. No sai parcè?

Pieri:   Al è un biel sintiment. Ti fâs viodi la vite plui biele.

Franche:   Sì, e je vere. Dispès mi soi dite che ogni dì al sarà un biel dì. Ogni gnove esperience no sarà mai compagne di chês altris. Guai a straçâle la vite, a butâ a slas lis perlis dal nestri vivi di ogni dì! 

Pieri:   Tu sês zovine, Franche, inmò plene di morbin. Tu âs bisugne di un om, ma no di un cualsisei om. Tu ti mertis un om speciâl. 

Franche:    No ve, o stoi ben cussì, cui fîs, e doman al sarà ce che Diu al vûl. Dome, o soi rivade a cincuante agns cence inecuarzimi. Il mudâ da lis stagjons, an dopo an, e il lavôr di continuo mi àn come inmagade, a son passâts come il soreli tal arc di une dì, e tal soresere de  vite tu ti cjalis tal spieli e no tu ti cognossis plui.

Pieri:   Diliberiti di chel berdei alì. Tu âs di cirî dentri un fuart motîf par tacâ a vivi di gnûf.

Franche:   Tu a ce pont sêstu?

Pieri:     Jo? (Ridadute amare).  Ogni dì mi cjati une grispe di plui su la muse, i cjavei une sblancjade di Pasche. Mi sint come une cjandele che e pues distudâsi dì par dì. Tu tu âs il sanc che ti buie dentri, la voie di vivi, di lâ indenant.

Franche:    Mi sint inmò di volê ben, chel sì. Ancje di scomençâ alc di gnûf e magari dâ une man a chei che a àn plui bisugne di me in chest moment. (Lu cjale fis tai voi. Lui si met a ridi).  No sta ridi, e je vere.  

Pieri:   No rît par te. No ti aio za dite che tu âs bisugne di un om?  Tu mertis un om speciâl. Velu ca l’asensôr.  (Si môf par lâ vie).

Franche:   Si viodino usgnot aes dîs? A balin inte sale là jù insom.

Pieri:   Se mi sint mancumâl, o soi bon di fâ un salt. Grazie da la serade …….   (Al cîr di impensâsi il so non)

Franche:   Franche.

Pieri:   Franche, sì.

Franche:   Grazie a lui Pieri. Si viodin usgnot alore. (I cjarece une man che lui al ten inpicotide, mintri che di daûr al torne a jentrâ in sene il savi cu la chitare).

Savi:    Sêstu mate tu ninine, 

            a vignî daûr di me. 

            Cuant che il fûc al bruse l’aghe, 

            ancje jo ti sposi te.

At 1      

Sene 3      (inte cjamare di Franche)

(Monologo di Franche, denant di un spieli in cjamare. E je in cotule sot e i moviments a àn di jessi feminins, delicâts).

Franche:    O vevi une voie mate di butâmi tai siei braçs. Lui nol voleve altri che une cjarece, (si strenç i braçs), une bussade. Ce isal di mâl? Lui al è in etât di pension, jo o ai cincuante sunâts. Di ce vino pôre? Sino o no sino cressûts? Mi è plasût cetant stâ cun lui a cene, sintîlu tabaiâ. Dute imboreçade, no volevi che chel moment al finìs plui. Cjacaris, dome cjacaris, ma distès o volevi che il timp si fos fermât. Come doi fruts che a àn scuviert di volêsi ben. No podevio tirâmal ca sù in cjamare, cuant che o jeri cun lui denant l’asensôr? Mi varès dât da la putane. Ciert, se nol à il mâl che al dîs al è propite jù. Al à bisugne di compagnie. O staressin benon nô doi insieme. E se al ves di murîmi come chel altri? Magari in cjamare. Ce ur contio ai miei fîs? Chei no viodin l’ore di lâ fûr dai pîts. Cui aial dite che la vite a scomence a cincuante agns? O varès propite voie di cognossi di persone cui che al tire fûr chestis cagneris. Mi prepari subit, parcè che o ai voie di jessi la prime là jù al bal. 

(Si môf par la stanze mimant un bal. Al jentre il savi che si met a cjantâ). 

Savi:    Tintine tintone 

            cui balial là jù? 

            Son predis, son sioris, 

            si tratin dal tu.  

            No balistu Pieri?  

            Sì che jo bali. 

            Al è un pieç che ti cjali, 

           Perin tu sês me.   

At 1

Sene 4  (Inta la sale di bal tor 10 di sere)

(Musiche da la vilote “Tintine tintone”. Pieri al jentre dut spaisât, al cjale ator par viodi se Franche e je sentade di cualchi bande. No le viôt). 

Pieri:     O jeri sigûr che jê no sarès  vignude. Ce speravistu puar vecjo malât che lis feminis ti vignissin inmò daûr? Mi senti culì in chest cjanton e o sint un pocje di musiche. Cuissà che no mi fasi ben. Za vincj agns o levi ogni sere a balâ e mi plaseve un grum. Cumò al è  tant se o ries a stâ in pins. Beâts lôr là jù che a svoletin pe sale come  ghirlus.

(Franca e rive di daûr dute sfladassant).

Franche:    Buine sere siôr Pieri. No speravi di vioditi plui usgnot.

Pieri:     Buine sere. Sentiti.

Franche:   Grazie.  (Si sente).

Pieri:    Orpo, o viôt che tu sês za dute sudade di tant balâ.

Franche:   Se ti spietavi te, o sarès restade malapaiade!

Pieri:    E cui saressial il to compagn  se tu permetis?

Franche:   Ah, o soi fortunade jo. Viodìn se tu lu induvinis. Al è zovin, bon paron ...

Pieri:  Nol saraial mica Andrea il paron dal albergo?

Franche:   Mago, folc ti trai.  (I va dongje cu la cjadree).

Pieri:  Gjolt  tu Franche, fâs alegrecis.

Franche:  O sì ve,  par me al va dut pulît.

Pieri: Jo no ai plui contentecis, e par me al è dut finît.

Franche:  Oh! E ce mai sêstu vignût a fâ ca jù, siôr Pieri, dut in gringule?

Pieri:  O stoi cjantonât culì par mieze orute, mi bêf une camomile e dopo o voi a durmî.

Franche:  No balistu Pieri?

Pieri:   O soi un fîl pierdint, Franche.

Franche:  No balistu Pieri?   (Si jalce e lu cjape par une man).

Pieri:   (I va daûr). Sì che jo bali. 

Franche:  Perin tu sês me!  

Pieri:    Tu tu fasis risurî ancje un muribont.

(Al jentre il savi che al acompagne il bal cu la chitare. Musiche. “Tintine, tintone cui balial là sù”).

(Dopo il bal si tornin a sentâ. Lui dut sfladassant).

Pieri:   Tu balis come une indanade.

Franche:  Parcè tu no? No si ‘nt cjate plui balerins come te.

Pieri:  Al jere agns, agnorums, che no mi cjatavi in chest daidai. (Respîr afanôs). O bon Gjesù no mi ven il flât.

Franche:   Voio a cjoliti alc di bevi?

Pieri:  No, no. Dome un momentut e mi passe.

Franche:  Ce che tu talpinavis cul bal! Tu âs cjapât la vuide des operazions e cui ti fermavial plui?

Pieri:   Cuant che o ai cjapât il sgliç o voi come un sunet. Al è dopo che no rivi plui a tirâmi sù di sentât. 

Franche:  E dai cun chê solfe.

Pieri:    Franche, jo o ai di ringraziâti di dut ce che tu fasis par me. Al è cussì biel jessi culì in cheste Babele, cu la musiche che e sune a fuart e ducj che ti tabain ad alte vôs. Mi sint come insingarât, cjapât dentri a cheste confusion e no pensi a me, aes mês robis. Grazie, veramentri.

Franche:  No, grazie a ti. Di bessôi no si fâs nuie. L’unvier passât jo o soi lade jù, jù, fintremai che plui in jù no si pues lâ. Ma mi soi dite, cumò Franche tu âs di ripartî, parcè che il passât al è li, no si pues gambiâlu. Cumò tu âs di imparâ a stâ cun chei altris, tignî simpri vierte chê puarte viers chei che ti son dongje te vite.

Pieri:  Mal  soi dit no sai cetantis voltis ancje jo,  ma al ven prime o dopo il moment dulà che tu âs di fâ i conts cun te stes, cu la tô solitudin, cu lis tôs debolecis di om. E cuant che tu rivis a chest pont, la volontât no je fâs plui.

Franche:   Ma la mê solitudin di cumò no je malabiade. E je come une polse che mi permet di viodi plui clâr denant di me, di lei lis emozions che o ten dentri. Di sbrocâlis fûr cence pôre. O stoi ben cumò.

Pieri: E tu fasis stâ ben ancje me, come no mi capitave plui di agnorums. Grazie, grazie. Ce che e pues fâ une femine! Lis tôs peraulis a vegnin fûr bielis, parcè che a nassin diretamentri dal cûr.   

Franche:   Si à il coragjo di tabaiâ cuant che si sintisi capîts. Mi sint come inceâde dai tiei voi che mi fissin, che a àn voie di dî alc a mi, la tô compagne di chest moment.

Pieri:  I miei voi a disin dome che no volarès jessi vecjo e malât, ma podê come te cori daûr aes emozions. Il sium di tornâ il frut  sempliç che o jeri, cence passât, gnûf resint. 

Franche:  Un sium impussibil.

Pieri:   Come ducj i siums.

Franche:   Tu mi fasis simpri fâ un cocodè indaûr.

Pieri:   E je la realtât Franche.

Franche:   Ma no mi interesse chê realtât alì. E je miez’ore che ti cjali par robâti un segret.

Pieri:   E i tiei voi a son bogns e mi àn metût aduès une strachece infinide che e cîr di ribelâsi, ma e je presonire di une volontât superiôr, di un sium cence ritorno, l’ultin at, la pôre di sierâ la puarte daûr di sè, di distudâ la lûs. Un sfuarç estremo par liberâsi di une presince malibiant, contraditorie. 

(Si vicine il savi cjantant cu la chitare. Pieri e Franche a fermin di tabaiâ e a stan a sintîlu).

Savi:            Ai mangjât la salatine,  cu la ponte dal piron. 

                        Tornarìn doman di sere, cun chitare e sivilot.                                    

                    Sunial il sivilot lui siôr?

Pieri:   Lu ai sunât.

Savi:    Mancumâl.

                    Sul plui biel che le gjoldevi,                      

                    si è malât il cjavalut.                                 

Pieri:   Al po sucedi.

Savi:   Viagra, ve!……. E cheste biele siore di dulà ise?

Franche:   Di Glemone.

Savi:   Ah, e chest isal il signôr di Teôr?

Franche:  No ve, al è di Milan. 

Savi:   Ah. Al è un siôr di Milan. Lôr a àn la madonina insfilzade sui spiçots dal domo.

(Cu la chitare) 

Jo us doi la buine sere, jo us doi la buine gnot; 

tornarìn doman di sere, plui adore di usgnot.

Perdonaitnus, compatîtnus, se cjantâ no vin savût;

se us ai dât un pôc fastili ‘l è parcè ch’o soi  bevût; 

tornarìn un’altre sere, cjantarìn a vuestri mût. 

Grazie. Buine sere a ducj.

AT 1      

Sene 5     (cjase di Gianfranco).
(Gianfranco, la sô femine Germana e sô sûr Marie a àn a pene ricevût un telegram di lôr pari Pieri che al è a Cortine).  

Gianfranco:   (Al zirule pe stanze cul telegram in man. Chei altris a son sentâts).

                   “O soi a Cortine ……..  o ai pensât che une setemane in montagne mi varès fat dome che ben  par curâmi i polmons ……..”

Marie: Al è fûr da la gracie di Diu. Lâ vie cussì, cence nancje lassânus une direzion. Almancul un biliet cun sù scrit o soi a Cortine, albergo ce saio jo. Nuie di nuie, come se nol ves bisugne di nissun lui, il siôr. L’an passât i ai puartât chê bocetute cu la aghe di Lourdes.  I ai dite, papà, tu tu âs bisugne dome da la gracie da la madonute, che Diu ti protezi. Tu âs dome di bagnâti i lavris ae matine e ae sere prin di pogniti.

Germana:   No si rint simpri cont che al à bisugne di nô. Sù e jù pai ospedâi e cuant che al è par cjase al è piês di un frut che almancul chel ti dà cualchi sodisfazion. 

Gianfranco:   Al scrîf inmò culì sul telegram: “……… O pensi di restâ cualchi altre zornade,  parcè che o ai cjatât compagnie culì, e i  polmons mai sint ben, mai cussì ben tai ultins mês…...” Cjape mo Germana, ce ti vevio dite jo?

Germana:   Ce?

Gianfranco:   Che al fâs il furbo. Che al dîs di stâ mâl, par fâsi servî in barbe e piruche!

Marie: Nin mo Gianfranco, i miedis i àn dite che nol va tant a lunc, che al à di avodâsi a la madonute e sperâ inta la gracie dal Signôr.

Gianfranco:   Tu tu âs dome chê pal cjâf, ma chel li al sa ce che al fâs. O sai dome jo che o ai scugnût sopuartâlu in vite.

Germana:  Di malât al jere gambiât. Almancul al semeave di vê agrât di ce che i fasevi.

Gianfranco:   Sì, agrât  …… cun chel viodistu. No ti slungje nancje un sentesim di straforo, simpri cu la borse ben sierade.

Germana:  Al à pûr simpri dit che dut ce ch’al à al sarà  nestri un doman.

Gianfranco:  Astu viodût alc tu? Lassìn pierdi la legjitime, ma une peraule scrite o un discors serio, dulà che si dîs chest al è par Gianfranco e chel al è par Marie.

Germana:  O pensi che al sarès come dîi prepariti a murî. Al è cussì orgoliôs di rivâ adore a fâ alc, a dibratâ cualchi lavorut.

Marie:  Chest orgolio no lu viôt trop just. Ogniun di nô al varès di capî che la vite no finìs ca jù, che bisugne preparâsi al aldilà. 

Germana:  Sì, ma cemût dîlu? Cemût fâstu a dîjal?

Marie:    Germana, tropis voltis i aio dit di vignî in glesie cun me, o almancul di viodi la messe par television. Mi aial sintût?

Germana:  E ti parial un gambiament di pôc par Pieri? Simpri usât a fâ di bessôl.

Gianfranco:  Alore che si fâsi di bessôl ancje cumò, che si rangji.

Germana:   Tu cjacaris juste par cjacarâ, cence abadâ tant a ce che tu disis. Ma âstu mai passât cualchi ore cun to pari.

Gianfranco:  Chel viodistu, pluitost che stâ cun me al à miôr stâ cuntune mierde!

Germana:   Chel magari prin di inmalâsi, ma cumò mi domande dispès di te.

Gianfranco:   Ti aial ancje dite cemût che al intint disponi da la robe?

Germana:  Tu sês cence cûr Gianfranco, no tu rivis a vê dûl di un che al sta mâl.

Gianfranco: Tant mâl nol sta se al decît di lâ a Cortine cence visâ nissun.

Marie:  E je cheste ostinazion di no vê di rindi cont a di nissun che lu ingherdee.  Pûr al varà ben capît che al è dongje a murî e che la madonute lu cjale di là sù e i dîs di jessi pronte a fâi la gracie cuntun pocje di fede.

Germana:   Un come lui che al à vût simpri une idee precise su chês robis alì, forsi si vergogne. Al sarès come tornâ indaûr e rimangjâsi dut ce che al à fat inte vite.

Gianfranco:  Stupidute, simpri a difindilu tu.

Germana:   O ai za viodût gno pari e mê mari, inmalâsi e murî. O pensi di capî ce che al vûl dî vivi inta la rassegnazion, in spiete di chê robe alì.

Marie:   No sai tu, ma jo o ai cualchidun che mi jude, che mi dà une man, che mi cjale di là sù, pront a vignîmi in aiût. 

Germana:   Marie,  tu cjacaris ben tu, parcè che no tu âs mai provât.

Marie:  Sì ve che o ai provât. I gno mâl di cjâf,  l’asme dal gno om e no mi ise muarte ancje la madone doi agns fa?

Germana:  Sì, di un colp. Al è brut, ma mai come savê di murî.

Marie:  Al è chel istès, cuant che un al è in pâs cu la cussience e la madonute  lu protêç.

Germana:       Cuant isal stât? Il mês passât. O stavi vignint sù da la cantine di cjase sô, cuant che lu ai viodût vignî jù

des scjalis cuntune borsute di plastiche. Si cjalave ator cuntun fâ strani, come par sincerâsi che nissun lu viodès. Po al à viert la puarte e al è lât fûr cence viodimi.

Gianfranco:   Dulà levial? A puartâ i bêçs dal stramaç tal bosc par soterâju intune buse?

Germana:   Mal à dit la mê amie Luzie che e lavore in lavanderie.

Marie:  Ce ti aie dit?

Germana:  Mi à dit che gno missêr Pieri i veve puartâts i linzûi ducj pissotâts par fâju lavâ. Capissistu? Si vergognave di dâju a mi, par che ju metès in lavatrice.  Nol veve voie che si savès …..

Marie:   Ce ti vevio dite? Nol acete la sô condizion. Tropis voltis i aio dite di preâ?  Che la madone e jude a acetâ la vecjaie e il mâl.

Gianfranco:  A Cortine al veve di lâ un cussì. Propite il puest just, a mangjâ bêçs e vonde. 

(Al dà une cucade al telegram che al à ancjemò in man simpri in pins tal centri de stanzie). 

Gianfranco:      Ce scrivial chi sot?  “In particolâr o ai simpri la compagnie di Franche cun me, une vedue che ai cognossût culì”.  (Al tache a businâ come  deventât mat dut di colp).  Ce robe? Vêso sintût il malandret? Al à cognossût une vedue. Al è simpri in compagnie di une vedue. No dome nus à doprâts par dute la vite cemût che al à volût, ma nus clame ancje par non. Coions!

Marie:    No covente businâ tant che ti sintin pardut.

Gianfranco:  Sì o vin di stâ zitos e fâsi menâ pal boro come che al à simpri fat. Disgraciât! Une vedue!?

Germana:  O vin di lâ a Cortine a cjatâlu, par viodi miôr cemût che a son veramentri lis robis. Po dâsi che e sedi une amicizie cussì, che si cjatin dome a gustâ. Va a capî cemût che al viôt lis robis un malât. Parcè che malât al è di sigûr. Lu sai jo che lu ai badât tai ultins mês.

Gianfranco:  Lâ a cjatâlu ancje?! E magari fâ amicizie cu la vedovele! Benon Germana. O viôt che tu resonis propite al incontrari.

Germana:    Tu sês tu che no tu sâs viodi lis robis cemût che a son. Bon dome di osteâ.

Marie:   Germana, âstu pensât se al ves di puartâse culì a vivi cun sé. Al sarès un scandul. Mai sucedût nuie di simil in paîs.

Germana:   Al volarès dî che al à cjatât cualchidun che lu bade, invezit da la solite Germana.

Gianfranco:   Stupide!! Parcè che jê no à bisugne di nuie, no? Lasse che la vedovele i pacassi dut e che dopo nus dedi il ben servît. O pensìn nô al funerâl e a dutis li spesis ….

Germana:  Ce tabaistu a scarpet. Al à dome scrit che al à cjatât compagnie e che al sta miôr.

Gianfranco:  Puare biade, capissistu che chê femine che al à tirât dongje no sepi il so vê di vê, no vedi viodût che no i mancje trop par tirâ lis gripis. E dopo vêi supât dut, nus al spedìs culì.

Marie:   Podaressin mandâi un telegram che al torni cjase subit, parcè che culì al à simpri cjatât chel confuart che al va cirint come un disperât in chest moment particolâr da la sô vite.

Gianfranco:   E se nol torne subit, …. nô no viodìn plui di lui e lu spedìn intun ricovero diret come un sunet.

Marie:  Forsi tu âs reson. Al è miôr spiegâur ben a chei che no confidin trop inta la religjon e no acetin il lôr destin.

Gianfranco:   I scrîf ben jo cumò. I fâs gambiâ idee in cuatri e cuatri vot.

Germana:   Fasêt cemût che o voleis.

AT 1

Sene 6     (suntune panchine parsore Cortine).
(Pieri e Franche a son sentâts suntune panchine parsore Cortine. A son viestûts in tignude di cjaminade).

Franche:    Tu mi scuindis alc Pieri.

Pieri:     Nol è nuie.

Franche:   Fintremai îr, no tu vevis nissune voie di tornâ a cjase. Tu mi vevis parfin dite che cun to fi no tu volevis plui  vê a ce fâ.

Pieri:   Sì e je vere.

Franche:   E alore? No tu ti jeris mai sintût cussì ben come cheste setemane. Ise vere? Ti semeave di tornâ a rivivi. Tu lu âs dit. Vuê invezit ti sint distant, tu filis alc dentri e no sai ce.

Pieri:   Franche, ti ai pûr simpri dit che o soi malât. Malât e vecjo. 

Franche:  Ma tu stavis ben!

Pieri:    No tu vuelis capîlu …..

Franche:   Ti viodevi ripiâti dì par dì.

Pieri:   Sì, ma distès o ai culì dentri chel polmon che a vevin voie di gjavâmi. No sai se al respire inmò. Al è li  proforme, dut smorseât, un cuarp estrani che però o sint inmò gno.

Franche:  Tu disevis pûr che cuntun pôc di moviment e un ambient seren al sarès tornât dut normâl.

Pieri:   Normâl no. Al è impussibil. O podarès tirâ indenant cun mil precauzions. Chel sì, salacor.

Franche:  Se tu tornis cjase al è come tornâ intal infier par te. A son pronts a butâti intes scovacis. No ju  âstu sopuartâts avonde?

Pieri:   Sì,  e je vere, ma distès o ai di cjacarâti clâr. No podìn scomençâ une altre vite nô doi insieme.

Franche:     Parcè no?

Pieri:     Parcè che semplicementri no ‘nd ai une altre vite.

Franche:    E dai che al è un claut! 

Pieri:     No, no, Franche. O sint dentri che no ai trop ce vivi. Cuant che o voi a durmî la sere mi semee di vê patît avonde,  invezit, nol finìs mai plui il gno calvari, al continue cence padim. Un grum di domandis cence rispueste.

Franche:   No sai ce che ti remene dentri vuê. Tu mi âs simpri dite che cun me ti tornave dentri la voie di vivi, di sperâ.

Pieri:   Un salustri, dome un salustri, ……….. O partìs doman di sere.

Franche:   Doman di sere? E cun ce vâstu vie? A pît?

Pieri:   A vegnin a cjolimi. Mê brût.

Franche:   O vevi pûr dite che tu mi platavis alc. Dome jo no sai nuie.

Pieri:  No stâ a dî cussì, Franche. Lu fâs pal to ben. Tu tu ti mertis alc di miôr di chest garbatul malsestât culì.

Franche:   Tu pensis dome a te e ae tô malatie. (dopo une lungje pause).   Cemût ano savût che tu jeris in chest albergo di  Cortine?   

Pieri:    Ju ai clamâts jo parcè che o vevi voie di sintîju, di domandâur se a vevin ricevût il gno telegram.

Franche:   Brâf lui e ce ti ano dit.

Pieri:   I telegrams ju vin spedîts insieme, tu ai tiei fîs e jo ai miei.

Franche:   Juste, ma jo no vuei partî di buride. O pensi che in cheste setemane al è scomençât alc di impuartant. Ce ti ano dit par telefono?

Pieri:    Che se no torni cjase subit, lôr no vuelin plui impaçâsi cun me e se o ves di vê bisugne,  no bassilin e mi metin intun ricovero .

(Franca si met a vaî, cidine).

Pieri:   Ce ti metistu a vaî cumò?

Franche:    O pensi che tu sês tant disfortunât, Pieri.  Stâ mâl al è brut, ma al è inmò plui brut se chei che a varessin di jessiti plui dongje, dâti une man, chês bestiis ti scavin la buse.

Pieri:    Anìn mo, Franche, no soi inmò finît.

Franche:  Jo ti ai simpri viodût in salût e plen di vite. Dome vuê ti viôt plui magri e cuntune muse scavade. Sêstu sigûr di stâ ben?

Pieri:    O soi come simpri. Tu sês tu che tu mi viodis intune altre maniere. Forsi tu speravis di vê a ce fâ cuntun om plui coragjôs.

Franche:   No. O speravi dome che tu ti fidassis plui di me che di lôr. Dome chest.

Pieri:   No je cuistion di fiducie. Al è semplicementri che jo o ai cjapât culì cun te il puest di un altri. O ai imbroiât lis cjartis. O ai fat fente di stâ ben, di jessi vuarît de mê malatie.

Franche:     No tu âs imbroiât nissun. Tu stavis  ben e vonde, cun tante voie di vivi.

Pieri:  No.

Franche:   Sì che tu stavis ben. A pene che tu sês scjampât vie di lôr.

Pieri:     O ai volût scjampâ di cjase, lâ vie di bessôl, profitant di une libertât che mi jere stade dade di muart.  La libertât che si use dâ ai danâts parcè che a gjoldin l’ultim spel di vite fintremai che a son in timp. O soi dome un fîl pierdint.

Franche:   Fufignis. Tu âs dome voie di dâure vinte. A son lôr che a àn za scrite la tô condane.

Pieri:  No son lôr che le àn scrite purtrop. Te vite bisugne savê cjapâ ce che nus tocje.

(Franca e vai cidine).

Pieri:     Dai Franche. Cjale ce biele viste di ca sù, cuntun cîl turchin, cence un nûl. Cuissà tropis zornadis come cheste che tu âs inmò denant di te.

Franche:  Tu fasis un grant sbalio, Pieri. Tu vâs incuintri ae fin. O ai pôre che la vite e vedi pronte par te aier e tampieste.

(Si jalce sù e e va vie cence dî nuie).    

AT 2

Sene 1     (cjase di Pieri a Milan).
(Franche e va  cjase di Pieri a Milan. E je in sene ancje la brût Germana. Pieri al è sentât suntune poltrone, une cuvierte sui zenoi. Al à dongje di sè la bombule dal osigjeno, pronte par jessi doprade).

Germana:    E je une siore che us cîr.

Pieri:    Cui ise ….. che e ven culì cumò…..  a secjâ lis mirindis. (Al cjacare a scats cun dificoltât, stentant a tirâ flât).

Germana:  Une siore vignude di lontan … di pueste par vô. (Cun ironie)

Pieri:  Cui ustu che al ciri un garbatul come me?

Germana:  Posso vedere il signor Zuliani? Mi à dite.

Pieri:  Fasile jentrâ  ve.

Germana:   Ma tiraitsi sù un tininin. O someais un sacodâl simpri scrofât jù su chê poltrone. (Lu tire sù cun malegracie).

Pieri:   Anìn po!  Un pôc di rispiet, Germana.

Germana:  Si pratint rispiet cence fâ nuie par mertâsal. (Cun asse).

Pieri:  Vonde cumò. Ti aie dite ce che si clame?

Germana:  No ve. A son afârs vuestris.

(E cîr ae svelte di meti a puest un dôs robis inte stanze. Daspò e va fûr e e clame dentri Franche).

Germana:   Prego che si acomodi. (E va fûr di une altre puarte).

Franche:    Cunpermesso.

(Pieri le cjale fis come se  al viodès dome la sô ombre).

Pieri:  No rivi adore a viodi ben.

Franche:   O soi Franche. No mi cognossistu? 

Pieri:   Oh sì, Franche. Sêstu tu?  (I slungje la man)

Franche:  (I strenç la man)  Al è un vêr solêf rivioditi avonde ben. O pensavi …..

Pieri:   No sta dîmal. No viodistu culì ce che mi tocje tignî simpri dongje. (Al fâs segno a la bombule dal osigjeno).

Franche:  Ma no ti viôt mâl ve.

Pieri:   Avonde ben, ma al è un mont che al va denantdaûr.

Franche:   Parcè?

Pieri:   A àn voie di puartânus vie dut.

Franche:  Cui?

Pieri:  Chei lazarons che a son tal guviâr. 

Franche:   Lasse stâ chei. Disimi di te invezit. Cemût ti sintistu?

Pieri:  No stoi mâl, ancje se simpri cjase. No vuelin tignîmi plui nancje tal ospedâl. A pene che mi viodin rivâ, i miedis mi disin ……  ah il ballerino, sempre pimpante, domani vediamo di rimandarla a casa. 

Franche:  Se ti mandin cjase …..

Pieri:   Sì pipant dì e gnot tal chel argagn alì.  (Al fâs segno ae bombule).

Franche:   Se ti jude a vuarî …….

Pieri:   Cemût si puedie lâ miôr cun dutis lis pestis che a mandin sù te mosfere, di no rivâ nancje a tirâ flât. O vin di murî ducj invelegnâts colpe dai politics.

Franche:     Tu sês simpri che tu ti lamentis ve. E i miedis ce ti disino? Cuant puedistu tornâ a Cortine? (Cun simpatie).

Pieri:    Sii, Cortine. Chei a son un’altre gjarnazie di mandâ in galere. 

Franche:  Cui?

Pieri:   I miedis. No son mai dacuardi su nuie. Un ti dîs une robe e chel altri ti dîs l’esat contrari.     

(E jentre la brût cuntune siringhe)

Germana:   Che scusi siore, ma o ai di fâi la punture. (Viers Pieri)   Movêsi, lait ae svelte te cjamare di là. 

Pieri:   Sacrabolt Germana, tu âs simpri une.  (Si môf sfladassant, strissinantsi daûr la bombule).

Germana:    (A Franche) Al è un grum mâl. O scugni fâi une punture di morfine dôs voltis in dì par calmâi i dolôrs.

Franche:   (Cu la vôs rote pal displasè).  Cuant che lu ai viodût la ultime volte al semeave un signorin. No i a metût trop a lâ a spîs.

Germana:    A son mâi che no perdonin. Vuê al è za ben che al cognòs e al tabaie. 

(Germana e va fûr a fâ la punture. Franche e reste par un momentut di bessole).

Franche:  Puar om. Mi fâs tant dûl viodilu cussì. In mancul di un mês. Ce puedio fâi? Nuie.

(Pieri al torne dentri simpri cu la bombule daûr, ma cumò al ten ancje la mascarine strete in muse cuntune man. Nol rive a tirâ flât. Si bute jù su la poltrone.  Germana si sente a flanc di Franche. Pieri si gjave par un moment la mascarine. Al è sentât un pôc distant des dôs feminis).

Pieri:  A son ducj une biele schirie di lazarons che a àn mandât a remengo l’Italie.

Franche:   Cui?

Pieri:  Politics e predis! No savevistu che chê cubie alì e à mandât ducj i bêçs là jù tal Meridion?

Franche:    E dai cun cheste cubie.  No ti va ben propit nuie vuê.

Pieri:   A comandin pardut lôr.

Franche:  Nin Pieri, no sta esagjerâ cumò.

Pieri:  Esagjerâ un corno! Tu mi fasis jalçâ la vôs che daspò o stoi mâl. (Al torne a meti sù la mascarine).

Germana:    (Di sbighet a Franche, cence fâsi viodi di so missêr).  Che no stedi a badâi. A son lis midisinis.

Pieri:   Astu dite alc, Germana?

Germana:   No, nuie.   (Viers Franca)  Nol sint trop.

Pieri:  Nuie, nuie, simpri nuie! No capîs une madone. Ce coventie tante culture par dibant?

Germana:  Vonde cumò, Pieri!

Franche:    Sta trancuil Pieri. No sta stracâti che al è piês. Ti ai puartât culì un piçul pinsîr. O sai che ti plâs cetant la musiche. Vierç!

Germana:  (A Franche).  Al è miôr  se e vierç jê. Nol rivarès mai di bessôl.

Franche:   (E cjape il pacut e lu vierç cun tante gracie). A son ducj i gjenars di bal, dal sudamerican, a la mazurke, a la furlane. Tu âs un regjistratôr, nomo?

Germana:   Sì che lu à.

Pieri:   Oh, grazie, grazie Franche. Spiete che o ai une robe culì. (Cun fadie al tire fûr di un cassetin daûrsi une sunete).

Germane:   Sta bon Pieri!  Lasse stâ la sunete cumò e metiti jù sentât.    

Pieri:   (Al dà dôs bielis tiradis di flât inta la mascarine). O ai voie di sunâti alc. Savevistu che o soi bon di sunâ la sunete?

Franche:  No.

Pieri:  Astu voie di sintî un tocut?

Franche:   Vulintîr. 

Pieri:   Cjale chi ce robis! No rivi  nancje a grampâ ben il strument cu lis mans.  Maladete la vecjaie, maladet il mâl.

(Finalmentri al rive a metisi la sunete in bocje. Al tire fûr notis cussì plenis di maluserie di une mazurke che no je plui une mazurke, ma un lament cence padin, une filaine di notis lungjis e curtis, lungjis e curtis).

Franche:  (Viers Germana). Diu gno, no pues stâ ferme culì, cence dâi une man.

Germana:  Lu fâs cun ducj chei che a vegnin a cjatâlu. Al sune chel e simpri chel, ma distès nol à voie di rindisi.

(Pieri al mole par un moment la sunete al dà dôs tiradis inte mascarine).

Pieri:  Ce ti sunio cumò Franche?

Germana:  (I da une cjalade ferbinte) Meteit vie la sunete che senò us e puarti vie!

Pieri:   Un valzer?

Franche:   Sì va ben, un valzer. Lu sint vulintîr.  (E tire fûr un fazolet par suiâsi lis lagrimis tai voi).   

(Come prime Pieri al prove doi acuardis che no partissin, che si imberdein, che a murin intun piulament continuo).

Germana:  (Di sbighet a Franche). Al à il cjâf a sbrundul. No i rispuint plui ai comants.

Franche:  Ce puedio fâ jo? Isal propit nuie che o pues fâ?

Germana:   Si ferme di bessôl, cuant che al sint un pocje di vergogne.

Pieri:    Franche, ti sono plasudis? Soi un tic fûr di alenament.

Franche:  Tu âs sunât benon.

Pieri:  Cuant che o starai miôr o ai voie di tornâ a sunâ l’armonighe.

Franche:  Sigûr.

Germana:   Prime però si butais un pôc sul jet. Ancje la siore e à di lâ vie.

Franche:  Sì, va Pieri, o scuen lâ vie ancje jo. O ai il treno che mi spiete.

Germana:   Tiraitsi sù mo! Ce fasêso inmò li?  (Lu tire sù par une man).

Pieri:     Germana, un pôc di rispiet! (Si jeve in pîts trabalant su lis gjambis).  Si viodìn, nomo, Franche?

Franche:   Sigûr, ma viôt di stâ ben.

(Franche no rive a platâ la comozion. E scjampe fûr di corse dopo vêi dât une bussade su lis ceis. Pieri al reste dut incocalît a cjalâle. Al jentre il savi cu la chitare).  

Savi:        Cuant che le à viodude scjampâ vie,

                Viers cjase, viers il so Friûl,

                Son nassudis tai siei voi,

                Dôs gran lagrimis d’arint.

                Lu à bussât su lis ceis,

                Par robâi chel grant dolôr;

                Son restadis sui siei lavris,

                Chês dôs lagrimis d’arint. 

AT 2

Sene 2     (intal ospedâl).
(Intal ospedâl.  5 di matine, intun sflandôr di lûs blancje).

Infermiere 1:    (I misure la pression). Al  è simpri che al cjale fûr dal barcon.

Pieri:   Nol è inmò dì?

Infermiere 1:  A son a pene lis cinc.

Pieri:  Nol è innulât nomo?

Infermiere 1:  No, il cîl al somee stelât. Forsi un pocje di fumate.

Pieri:   Mi plâs la prime lûs dal soreli su lis montagnis là jù insom.

Infermiere:   (E cîr di cjalâ fûr dal barcon) No si imparin lis montagnis. Forsi e je un pocje di fumate. 

Pieri:   Al somee che ti clamin di lontan.

Infermiere 1:   Ce?

Pieri:   Lis montagnis

Infermiere 1:   Levial sù pes montagnis di zovin?

Pieri:    Tancj agns fa.  Tai ultins timps o jeri usât a fâ cualchi cjaminade.

Infermiere 1:  A mi lis montagnis mi dan une impression di frêt e solitudin.

Pieri:    Mi semein alore …

Infermiere 1:  Al viodarà che cuant che lu mandìn cjase,  ce cjaminadis!

Pieri:  Malafenò. No torni plui cjase jo!

Infermiere 1:  Ce disial? 

Pieri:   Nuie.

Infermiere 1:  La pression e je a puest. Cumò i met sù la flebo.

Pieri:    Ve là jù insom dal barcon. Mi somee che al criche dì.

Infermiere 1:  Masse adore!

Pieri:   Al è di sigûr fresculin fûr, cumò.

Infermiere 1:   Sì, un pôc fresculin. Lis gnots a son plui umidis.

Pieri:  Mi plasin i colôrs da la sierade.

Infermiere 1:  O ai miôr l’istât.

Pieri:   I colôrs da la soference. Cjaminâ su lis fueis tal bosc.

Infermiere 1:    Lis fueis? Lassìn pierdi.

Pieri:    Sot i crets dal Friûl.

Infermiere 1:   Fêr ancjemò un momentut che o ai cuasi finît  cu la flebo.

Pieri:  Puedio fâi une domande?

Infermiere 1:   Sigûr.

Pieri:   Ir no jerial mighe cualchidun che mi cirive, cuant che o soi lât jù a fâ i ragjos?

Infermiere 1:  In timp di visitis?

Pieri:  Subit dopo gustât.

Infermiere 1:  Oh, nol jere il gno turno. Spietavial int?

Pieri:   Chê  femine che  je vignude a cjatâmi domenie stade. Si impensie che nus à dit che o someìn doi morosets?

Infermiere 1:   Sì. Le spietavie?

Pieri:  Mi veve imprometût che e tornave.

Infermiere 1:   Bon, jo o ai finît cu la flebo. Se al à bisugne di alc al sune il campanel.

Pieri:  Se e ves di viodi par câs chê femine, che e vegni a visâmi, che mi svèi  s’al ocôr.

Infermiere 1:  Sigûr. (E va viers la puarte dulà che e sta par jentrâ une altre infermiere). La flebo dal dodis e je a puest.

Infermiere 2:  Ti aial domandât da la furlane?

Infermiere 1:  Mi à dit che al spiete une femine.

Infermiere 2:  La furlane.

Infermiere 1:  E cui ese cheste furlane?

Infermiere 2:  Ir mi à contât dut di jê. Cemût ch’e je fate, cemût che si viest.

Infermiere 1:   (Plui fuart) Mi sa tant che il siôr Pieri nus plate cualchi altarut.  (Pieri al riduce parcè che al à capît dome il so non). 

Infermiere 2:   Cuant che al è timp di visitis al è simpri denant dal barcon che al spiete.  Forsi al spiete la furlane che e vegni a cjolilu. Cui sa?

Infermiere 1: Forsi al cîr dome cualchidun che i puarti un pôc di aier di fûr. Si sint come in gabie. Nol viôt l’ore che al crichi dì par viodi int.

Infermiere 2:   Nol dure a lunc. 

Infermiere 1:    Purtrop.  Puar om. Cussì di bessôl. 

AT 2

Sene 3     (intal ospedâl).
(Pieri al è tal ospedâl cu la fie Marie e il fi Gianfranco. Di parsore il jet a vegnin jù i tubuts dal osigjeno che i jentrin par lis busutis dal nâs). 

Gianfranco:  Papà. Âstu inmò chel biel orloi che tu ti metevis simpri  a la fieste dal perdon .

Pieri:   (Vôs sgrasaiose) Cuâl orloi?

Gianfranco:   Chel  d’aur che ti veve regalât il nono prime di murî.

Pieri:   Sì che lu ai ancjemò.

Gianfranco:    No tu lu puartis plui di agnorums. Dulà lu tegnistu in cjase?

Pieri:   Parcè po? Lu ai in cjamare, tal prin cassetin dal armâr.

Giafranco:   O volevi dome  savê se tu lu vevis inmò, parcè che magari cualchidun al po ancje lâ a robâtal.

Marie:    Gianfranco al à reson papà. Tu varessis di dînus dulà che tu tegnis  la tô robe. O soi stade îr cjase tô par cjoli chê bocetute di aghe benedete e il libri des preieris che ti vevi puartât di Lourdes l’an passât. O ai viodût che tu âs l’armaron plen di gjachetis e vistîts che no tu metis plui.

Pieri:  Vâstu a furigâ tai armârs  cjase mê?

Gianfranco:   (In bande viers la int). Vele culì la raze parone che e ven fûr. Nô o sin culì a fâi lis gnots, a zirâlu e a voltâlu intal jet e lui  duro sul pezzo. Culì al è dut gno. Brut …..

Marie:   Sta bon cumò Gianfranco. 

Gianfranco:   Sì bon. Che al mertarès ……..

Pieri:   Ce dîsial?

Marie:   Nuie papà. (Dopo un pôc).   Papà, il capelan dal ospedâl mi à dite che al à tabaiât cun te îr.

Pieri:   Cui?

Marie:    Il plevan dal ospedâl.

Pieri:   Sì, sì.  M’impensi……. Chel zovin di San Donà…… 

Marie:  Mi à dite di preâ insieme cun te, di lei un tocut di vanzeli. 

Pieri:    Cui?

Marie:   Chest predi. No tu sâs trop ben che si sta dopo vê let insieme une piçule preiere.

Pieri:  O ai dite  une zaculatorie cun lui. Dopo soi stât ben.

Marie:   Viodistu? O vin di avodâsi a cualchidun. No podìn stâ di bessôi. O vin di domandâ la gracie insieme. Mi sintistu?

Pieri:   Sì, sì.

Marie:   Jo e il gno om a preìn simpri insieme prin di lâ a durmî, prin di scomençâ une gnove zornade.

Pieri:  Cui isal il to om?

Maria:   Turo. No lu cognossistu?

Pieri:  Turo?

Marie:    Anìn papà. Cumò tu polsis un pôc. Prime però tu disis cun me la preiere e tu bevis ancje un clucade di cheste agute benedete che ti jude a vuarî.  Dîs cumò daûr di me.  

Vergine benedetta.  

Pieri:   (A vôs basse)  Vergine benedetta.

Maria:   Prendimi sotto la tua protezione.

Pieri:   Prendimi sotto la tua protezione. 

Gianfranco:   (In bande).  Cjale ce che al pree cumò, ma i bêçs no ju mole.  S’al podès, ju puartarès cun sé sot tiere. Ma al è taconât. Almancul se nol à fat  un gnûf test  cumò di pôc. Al è bon di ogni sorte di malefate chel lì.

(In bande a sô sûr) Prove a domadâi s’al à viodût la furlane …..  che nol vedi di gambiâ il test.

Marie:   Papà. 

Pieri:   Sì.

Marie:   Âstu mai viodût in ospedâl chê femine furlane?

Pieri:   Cuale femine?

Marie:   Chê di Cortine. No ti impensistu plui di jê?

Pieri:   Franche e je stade domenie.

Gianfranco:   Ce?! (Viers la int) Bastarde!

Marie:   Papà, vuarditi di chê femine. Ti imbroie.

Pieri:           Cui imbroie?

Marie:   Papà, crodimi, mi dà un grant fastili tabaiâ di chestis robis.  Chê femine no ti vûl ben. E à voie di vê i tiei bêçs. E je triste.

Pieri:   No mi à mai domandât nuie.

Gianfranco:   Ce vegnie a fâ alore?

Pieri:  No sai.

Gianfranco:   Cemût no tu sâs!

Pieri:  E je une buine femine.

Gianfranco:   (Viers la sûr). Ma no je stupide di sigûr! E sa che cuntun come lui si pues profitâ.

Pieri:   Vilan! Us ai pûr lassât dut……. La casa e i terreni vanno agli eredi Zuliani…….  ‘l è il test.

Gianfranco:   Chê e je la legjitime.  (Viers la int) Nol capìs une madone.

Marie:   Papà, Gianfranco al voleve dîti che nô o sin simpri stâts insieme, ti vin dade une man. Sì, si sin cridâts, ma o sin ancje tornâts dongje, o vin fate la pâs. Gianfranco al veve dome voie di domandâti cumò che tu sês culì, se al podeve lâ a dâ un cuc ae cjase, bagnâ lis plantis, tignî un pôc viert. E ancje jo, cu lis spesutis che ti fâs di continuo e la pension di lâ a tirâ, o volarès vê la firme sul to cont e la disponibilitât su  chei altris sparagns che tu âs.

Pieri:   Te doi la disponibilitât. Robe vuestre, dai Zuliani.

Marie:  Papà, no tu puedis capî trop che mi coste tabaiâ di chestis robis culì, cun te che no tu stâs ben. E je une vere soference.

Pieri:  O podês cjoli dut.  

(I doi fîs a restin inmatunîts). 

Gianfranco:  Intant che tu sês tal ospedâl o podarès puartâ a cjase la tô television. Cussì o varessin dôs, e cuant che a son lis partidis, mes viôt in sante pâs tal saloto. Ce disistu papà?

Pieri:    Cjolêt voaltris …….  jo no torni plui cjase.

Marie:   No papà. Tu âs di tornâ. Tu âs di fâ dut ce che ti disin i miedis e vê fede. O vin di preâ insieme. Tant. Parcè che jo e il gno om  o vin simpri vût ben, ringraziant Dìu, parcè che o vin chel là sù che nus protêç. Cumò però tu polsis. Ti viôt un pôc strac. Sêstu avilît papà? O ai domandât un pâr di oris sul lavôr e o pensi di lâ subit in bancje a meti la firme sul to cont. Ti vaial ben papà? (Lu busse).

Gianfranco:  Ancje jo o profiti dal furgon da la dite e o voi subite a cjariâ la television, cussì usgnot o pues viodi il Milan, cence che Germana mi bruntuli. Mandi papà. Sta ben. (Lu busse).

Pieri:   Vait fions  e vêt furtune. 

AT 2

Sene 4     (cjase di Franche).   

(Franche e je cjase sô a Glemone, sentade suntun divano. E à la television impiade, volum sbassât. E jentre sô fie Giulia).

Giulia:   Mandi mame. Sêstu tornade. (Si sbasse a bussâle).

Franche:  O soi a pene tornade. Juste il timp di disvuedâ la borse.

Giulia:   Cemût isal lât il viaç a Milan?

Franche:   O soi strache muarte.

Giulia:   Dulà âstu durmît?

Franche:   O ai passade la gnot intal ospedâl. No ti vevio dite che o levi a cjatâ chel puar om che o ai cognossût a Cortine?

Giulia:  Sì o ai capît,  ma no tu varessis di strapassâti tant.

Franche:  Ce podevio fâ?

Giulia:   Tu podevis cjoli une cjamare intun albergo, passâ la gnot alì e daspò frontâ il viaç di ritorno un tic plui riposade.

Franche:  Ma che puar om al sta tant mâl, dongje a murî. Al somee une robe lassâlu di bessôl.

Giulia:  O ai capît jo, ma ……..

Franche:  No. No tu âs capît. Al veve i stes voi spirtâts di puar to pari. Voi che ti cjalin ma no ti viodin. Al cirive di tirâ jù la mascarine dal osigjeno cun chês mans che a sgarfavin tal vueit. Jo o cirivi di fâje tignî sù, parcè che nol rive a vivi cence. Ma lui mi cjalave cun asse, come se no mi cognossès plui, mandantmi ogni sorte di maledizion.

Giulia:   Tu devis volêi ben a chel om. Tu cjacaris come se al fos un di nô, un da la nestre famee.

Franche:   Giulia, al è di bessôl. I siei fîs al sarès miôr che no fossin, simpri li a tudâlu cu la robe, come se un muribont al ves chei pinsîrs alì.  

Giulia:  Ma al capissial, isal cussient?

Franche:   Al è dificil viodi dentri chei voi spalancâts che ti fissin,  cirî tal scûr lenti jù  ce che nol rive a pandi fûr.

Giulia:  O speri che al sedi  almancul content cuant che ti viôt. 

Franche:   O crôt di sì.

Giulia:   Rivial a capî che al à cualchidun dongje che i vûl ben, che nol lasse dome tiere brusade daûr di sè, ma ancje afiets? 

Franche:  No sai ce pensâ. Tu tu sês zovine, tu stâs par sposâti, par vê fruts. Al è dificil inmagjinâ la disperazion di un om aromai usât a platâsi tai fons dal abìs dentri di sé, dulà che nol bat mai soreli. Al somee che chei voi che ti fissin ti disin dome une sole robe. O stoi ca jù tal scûr spietant la muart. 

Giulia:    Forsi, mame, nol sa nancje plui cui che tu sês.

Franche:   Mi da la man, si viôt che al à agrât. A voltis mi somee di viodi  un alc al di là di chei voi rassegnâts e pierdûts, un slambri si seren, la tristerie che i à metût par fâsi un cjantonut te vite, la gjonde dai moments plui biei che no si dismentein, la pôre da la malatie, la disperazion di sparî e di restâ in chel scûr par simpri. 

Giulia:   Mame, no sta lâ plui là!!

Franche:  Parcè?

Giulia:  Parcè che tu mi fasis vignî i sgrisui. Al è come cjaminâ dilunc di un buron, dulà che no si rive a viodi il font.

Franche:  No tu âs di vê pôre. Tu tu sês zovine. Tu ‘nd âs strade di fâ. Tu sês inmò a mieze salide, ma jo o stoi za lant di rive jù e chel puar om là al è za rivât insom. Il so lum al sta par distudâsi e al à bisugne di aiût.

Giulia:   Sì, ma tu no tu puedis fâti  mâl. Tu âs dirit a vê la tô vite.

Franche:   Forsi tu âs reson. Il timp al sbrisse indenant cence che tu ti inacuarzis. Forsi o ai dirit a vê la mê vite.       

(Al jentre in sene il savi cu la chitare).

Savi:   Distuditi pavêr!

           La vite e je une ombre che cjamine, un puar atôr  

           che al sgarfe, si remene la sô ore  su la sene

           e dopo no si sint plui nuie. E je une conte

           dite di un mat plene di rumôr e batibui,

           cence sens.   (Shakespeare)

